K’ichee7 text for analysis 
TKaufman 


FROM THE POOPOL WUUJ: 

THE DEATH OF JUUN AJPUUH AND XB’AALAMKEEJ [beginning of story] 
[note: this text has quotes within quotes: refer to the English 
translations to keep the speakers straight] 


The text is laid out in two ways: the first layout is designed to 

show the parallelism of structure; the second layout has every clause on 
a separate line, with [and] inserted any time two adjacent nouns or 
clauses have that relationship 

directions 

1] type the text into a word processor file, one line per clause as 

in the second layout; number each line 


2] add a line for the morpheme breakdown; line up the beginning of 
each word’s analysis 


3] add a line for the morpheme gloss 
4] add a line for the literal translation 


5] skip two lines before the next line of K’ichee7 text 


6] at the end type in a more polished English translation; I don’t 
want to see that you have relied on any of the English translations 
you have looked at! 


XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
LAYOUT À 
are7 k'ut wa7+eh kina7b'aal 
kikamiik Juun aj+puuh 
X+b'aalamkeej . 


are7 wa7: kina7b'aal 
kikamiik x+chi+qab'iij chik. 
ta x+eepixab'aaj k'ut, 
x+kib'anoh ronojeel k'axk'ool, 
rayiil x+b'aan chi+ keh. 
ma +wi x+eekamik rumaal utijob'aal Xib'alb'ah, 
ma +wi x+eech'akatajik rumaal ronojeel ti7oneel chikop 
k'oo chi+ Xib'alb'ah. 


k'atee k'ut ta x+kitaq chi+ ka7ib' nik'wachineel, 
keje7 rii e7 ilool. 


are7 kib’i7 wa7: Xulu7, 
Pakam. 


e7 eta7maneel . 


""wee k+ojtz’onoxik ch+ iweh kumaal rajawaal Xib’alb’ah 
rumaal rii qakamiik. 


kina7ooj ka+kinuk’ rumaal rii ma +wi mi+x+ojkamik 
ma pu mi+x+ojch’akatajik 
mi+x+qasach kitijob’aal 
ma xaa chikop choq chi+ qeh. 

are7 ku reetaal wa7 chi qak’u7x: 

chojiim ab’aj kamisab’al qeh kumaal. 

mi+x+eekuchu7 kiib’ ronojeel Xib’alb’ah. 

ma k'u gastziij ta k+ojkamik. 

are7 k’u ina7ooj wa7 x+chi+qab’iij: 

wee kixultz’onob’exog kumaal chi+ reech gakamiik, 

ta k+ojkaatoq. 


naki x+chi+kuchaaj ix Xulu7, 
ix Pakam. 


wee k+eecha7 ch+ iweh? 
"ma utz lo chi+qatix ta kib’aqiil pa siwaan? 


wee ma b’a utz?" 


"xaa +wi xere chik chi+k’astaj kiwach", k+ixcha7. 
"wee b’a are7 utz chi+qaxekeb’a7 ch+ uwi7 chee7?" 
ta k+eecha7 chik ch+ iweh. 

"xaax ma utz wih: 

xaa twi xere ch+iwil chi+ kiwach!", k+ixcha7. 

ta k+eecha7 +chi k’ut chi+ roxmuul: 


"xaa b’a reh rutziil, 
xaa chi+qatix kib’aqiil pa raqana7?" 


wee k’ut k+ixuchax chik kumaal: 
"are7 utz b’a la k+eekamik! 
k’atee k'u utz chi+jook kib’aqiil ch+ uwach ab’aj; 
keje7 rii chi+ke7ex k’ajiim jal; 
jujunaal k'u chi+ke7exik. 
k’atee k'u chi+tiix ub’iik chi+ raqana7, 
chi+ ri7 gaaj k’wa7, 
chi+b’eh ch’uti juyub’, 
nim +a juyub’", k+ixcha7 k’ut. 
ta ch+ik’utunisaaj rii qapixaab’, 


mi+x+gab’iij ch+ iweh"", x+eecha7 Juun aj+puuh, 
X+b’ aalamkeej. 


ta x+eepixab’ik, 
xt+keta7maaj kikamiik. 


are7 ka+b’aan rii nim +a chojiim ab/’aj, 
keje7 rii chojib’al x+kib’an Xib’alb’ah, 
nima7q xaq x+kikojoh. 


LAYOUT B 
la] are7 k'ut wa7+eh 
1b] kina7b’aal [and] kikamiik Juun aj+puuh [and] X+b’aalamkeej. 
2] are? wa7: kina7b’aal [and] kikamiik x+chi+qab’iij chik. 
3] ta x+teepixab’aaj k’ut, 
4) x+kib’anoh ronojeel k’axk’ool [and] rayiil x+b’aan chi+ keh. 
5] ma wi x+eekamik rumaal utijob’aal Xib’alb’ah, 
6a] ma +wi x+eech’akatajik 
6b] rumaal ronojeel ti7oneel chikop k’oo chi+ Xib’alb’ah. 
7) k’atee k’ut ta x+kitaq chi+ ka7ib’ nik’wachineel, 


8] keje7 rii e7 ilool. 


[9] are? kib’i7 wa7: Xulu7 [and] Pakam. 

10] e7 eta7maneel. 

lla] ""wee k+ojtz’onoxik ch+ iweh kumaal rajawaal Xib’alb’ah, 
11b] rumaal rii qakamiik. 

12] kina7ooj ka+kinuk’ rumaal ri7 

13] ma +wi mi+x+ojkamik 

14] [and] ma pu mi+x+ojch’akatajik 

15] mi+x+qasach kitijob’aal ma xaa chikop choq chi+ qeh. 
[16] are? ku reetaal wa7 chi qak’u7x: 

17] chojiim ab’aj kamisab’al qeh kumaal. 

18] mi+x+eekuchu7 kiib’ ronojeel Xib’alb’ah. 

19] ma k’u gastziij ta k+ojkamik. 

20] are7 k'u ina7ooj wa? x+chi+qab’iij: 

21] wee kixultz’onob’exoq kumaal chi+ reech qakamiik, 

22] ta k+ojk’aatoq. 


23] naki x+chi+kuchaaj ix Xulu7 [and] ix Pakam, 


24] wee k+eecha7 ch+ iweh? 


25) "ma utz lo chi+qatix ta kib’aqiil pa siwaan? 
26) wee ma b'a utz?" 

27) "kaa +wi xere chik chi+k’astaj kiwach", 

[28] k+ixcha7. 

29] "wee b'a are7 utz chi+qaxekeb’a7 ch+ uwi7 chee7?" 
30] ta k+eecha7 chik ch+ iweh. 

31] "xaax ma utz wih: 

32] xaa +wi xere ch+iwil chi+ kiwach!", 

33] k+ixcha7. 

34] ta k+eecha7 +chi k’ut chi+ roxmuul: 

35] "xaa b’a reh rutziil, 

36] kaa chi+gatix kib’aqiil pa raqana7?" 

37] wee k’ut k+ixuchax chik kumaal: 

38] "are7 utz b’a la k+eekamik! 

39] k’atee k'u utz chi+jook kib’aqiil ch+ uwach ab’aj; 
40] keje7 rii chi+ke7ex k’ajiim jal; 

50] jujunaal k’u chi+ke7exik. 

51] k’atee k'u chi+tiix ub’iik chi+ raqana7, 

52] chi+ ri7 qaaj k’wa7, 

53] chi+b’eh ch’uti juyub’ [and] nim +a juyub’", 
54] k+ixcha7 k’ut. 

55] ta ch+ik’utunisaaj rii qapixaab’, 

56] mi+x+qab’iij ch+ iweh"", 

57] x+eecha7 Juun aj+puuh [and] X+b’aalamkeej. 
58] ta x+eepixab’ik, 


59] x+keta7maaj kikamiik. 


60] are7 ka+b’aan rii nim +a chojiim ab’aj, 


[61] keje7 rii chojib'al x+kib’an Xib’alb’ah, 


[62] nima7q xaq x+kikojoh. 


vocabulary to K’ichee7 text selections 
TK 
28 Oct 2002 


ABBREVIATIONS 
abstr = abstract noun based on adjective 
adj = adjective 


adv adverb 

conj = conjunction 
dem demonstrative 
dir directional 


iv = intransitive verb 
meas = measure 


n = noun 

num = numeral 

prep = preposition 
pron = pronoun 


psv = passive 

rn = relational noun 
stat = stative 

top = toponym 

tv = transitive verb 
XXXXXXXXXXXKXXXXKXXXXKKXXXKXXXXXXXXXXKXXXXXXKXKXXXXXKXXXXXXXXXXXXKXXXXXXXXXX 
ab'aj n stone 

ajaaw n ruler [r-ajaw-aal] 

agan n leg, foot [r-aqan=a7] 

are7 pron it 


b’a adv in fact 


b'an tvR to do it [x+ki-b’an-oh] 
b’aan iv:psv to be done [x+b’aan] 


b’aaq n bone [ki-b’aq-iil] 

b’eh iv to go [chi+b’eh] 

b'i7 n name [ki-b’i7] 

b'i tvD to say it [x+chi+qa-b’i-ij, mi+x+qa-b’i-ij] 
cha7 iv to say [k+ee-cha7, k+ix-cha7, x+ee-cha7] 
chee7 n tree 

chi+ prep at 

+chi : see chik 


chi+ri7 adv there 


chik ~ +chi adv already, again 
chikop n animal 

choji tvD to bake [choji-im] 
choji-im 7ab’aj n stone oven 
choji.b’al n baking instrment, oven 


chog adv even 


ch’ak tvR to overcome him [x+ee-ch’ak-ataj-ik, 
mi+x+0j-ch’ ak-ataj-ik] 


ch’uti adj little, small 
-eech : see -eh 


-eh ~ -eech rn property; indirect object; direct object [ch+iw-eh, 
chi+r-eh, chi+k-eh, chi+q-eh, chi+r-eech, q-eh, r-eh] 


e7 num (plural) 
eetaal n sign [r-eetaal] 


eta7.m.a tvD to know it, to figure it out [x+k-eta7.m.a-aj] 
eta7.m.a.n.eel m knower, diviner 


-iib’ pron/sr one’s-self [k-iib’] 


il vrR to see [ch+iw-il] 
il.ool n seer, reader, prophet 


jal n ear of corn 


jok tvR to gather in a pile 
jook iv:psv to be gathered in a pile [chi+jook] 


jujun.aal num each 

juun aj+puuh name "Blowgunner" 

juyub’ n mountain 

ka7-ib’ num two 

kam iv to die [k+ee-kam-ik, x+ee-kam-ik, mi+x+oj-kam-ik, 
k+oj-kam-ik] 

kam.ik nla death [ki-kam.iik, qa-kam.iik] 

kam.isa.b’al n killing instrument 


ke7e tvD to grind it [chi+ke7e-x, chi+ke7e-x-ik]] 


keje7 adv thus 


koj tvR to use it [x+ki-koj-oh] 

kuch tvR to gather it together [mi+x+ee=<u->kuch-u7] 

k'aji tvD to cut it into small pieces, to chop it fine [k’aji-im] 
k’as.taj iv to wake up [chi+k’as-taj] 


k’at tvR to burn it 
k'aat iv:psv to be burnt [k+oj-k’aat-oq] 


k’ate7 
k’atee k’u(t) adv also 


k’axk’ool n suffering 

k'oo = k’oo.1-ik stat being 
k'u : see k’ut 

k’ut ~ k'u adv then 


k’utun.isa tvD to carry it out, to show it forth 
{[ch+i-k’utunisa-aj] 


k’u7x n heart = [qa-k’u7x] 

k’wa7 n well, pool, spring 

la adv ?? 

lo ~ ul-oq dir hither, this way 
ma adv not 

ma twi adv not+ (manner) 

mit adv earlier today 

=muul meas time [r-ox=muul] 


na7.ooj n thought, plan [i-na7.ooj, ki-na7.ooj] 
na7.b’al nia memorial, account [ki-na7.b’aal] 


naki pron what? 
nik’=wach.i.n.eel n soothsayer 


nim adj big [nim +a] 
nima7q adj big (plural) 


nuk’ tvR to plan it, to think it out [ka+ki-nuk’] 


-onojeel rn all [r-onojeel] 


ox= num three [r-ox=muul] 


pa prep 


in 


pakam name of a soothsayer [word not in use anymore] 


pixab’ 
pixaab’ 
pixab’.a 
pu : see 


puch ~ p 


iv to take leave, to give instructions [x+ee-pixab’ -ik] 
n instruction, plan [qa-pixaab’] 

tvD to advise him, to forewarn him [x+ee=<u->pixab’ .a-aj] 
puch 


u adv even, also 


qaaj iv to fall down; OR, dir down 


gas tzii 
rayiil < 
r-agan=a 
Yi? pro 
rit art 


sach tv 


j <qitzij> adv certainly 
ra7il> n pain 
7 river 
n that (one) 
the (afore-mentioned) 


R to lose it [mi+x+qa-sach] 


siwaan n gulch, ravine, canyon 


ta adv 
taj ~ ta 
taq tvR 
3. o ba 
tix tvR 
Ciir ciy 


ti7.on.e 
tz’ono 

tz’ono.b 
[k+ix-ul 


u-b/i-ik 


then 
adv (contrafactual) [complement of {ma} ‘not’] 
to send (for) him [x+ki-taq] 

al nia test [u-tij.o.b’aal, ki-tij.o.b’aal] 


to pour it, to spill it [chi+qa-tix] 
:psv to be spilled [chi+tiix] 


el <tiyonel> n biter 
tvD to ask questions of him [k+oj -tz‘ono-x-ik] 
ze tvD to ask questions by means of it 


=tz’ono.b’e-x-oq] 


dir away, hence 


ucha tvD to say it [k+ix-ucha-x, x+chi+k-ucha-aj] 


utz adj 
utz-iil 


-umaal 


good 
abstr goodness [r-utz-iil] 


rn agency, ‘by’ [r-umaal, k-umaal] 
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wach n face [ki-wach] 
wach rn on the surface [ch+u-wach] 


wa7 dem this, these 

wa7+eh adv this here 

wee conj if 

+wi : see wih 

wih ~ +wi place holder for fronted adverbial, ‘there, thus’ 
wi7 rn on [ch+u-wi7] 

xaa adv only, just, nothing but 

xaq n clay, clod N { 


xaa +wi adv just+ (manner) 
xaa +wi xere adv since 


xaax adv certainly 

x+b’aalam=keej <xb’alanke> name "Little Jaguar Deer" 
xek.eb’a7 tv to hang it up [chi+qa-xek.eb’a7] 

xere : see xaa +wi xere 

xib’alb’ah top Underworld 


xulu7 name of a soothsayer [word not in use anymore] 


TI 


grammar notes 


types of morpheme boundaries 


ABC-, -ABC inflexional affix 

ABC., .ABC derivational affix 

ABC>, >ABC shifter, category changer 

ABC=, =ABC compound: prepound, postpound 
ergative markers absolutive markers 
X EV 

al nu- w- in- 

2 a- aw- at- 

3 u- r- ZERO 2 

4 qa- q- oj- 

5 i- iw- ix- 

6 ki- k- ee- (not e-) 


incorporated movement 


ee= (not b’e=) ‘to go to VERB’ 
ul= ‘to come to VERB’ 


contraction rule: 


ee= ‘go to’ + u- ‘3ERG’ contracts to /ee/ 
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